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TPAHCO®OPMAIINA BAJIJIAJTHOM TIOSTUKU P. CAVTHU
B ITEPEBOJJAX B. A. IRVROBCHKOI'O 1830-X I'O/JOB

AnnoTtauus. CraThsi MOCBSIIEHA 0COOCHHOCTSIM MEPEBO-
noB 6amtan P. Caytu B. A. XKykoBckum B 1830-¢ rozel, cBs-
3aHHBIM C KQHPOBBIMHU ITOMCKAMH PyCCKOT0 TI03Ta. J1a padora
TrOTOBHJIA MOSBIICHUE «AUAAKTHUYEeCKOro 3moca» 1830—40-x ro-
JIOB B TBOPYECTBE PYCCKOTO POMAHTHKA.

KiwueBble caoBa: 0amiana, TeEpeBOj,
B. A. XKyxosckuit, P. Caytu.

POMAHTU3M,

MocranoBka mpodaemsl. [lous P. Cayru Obina mpegmerom
npuctanbHoro BHuManusa B.A. Xykosckoro Gonee Tpex jecsti-
netnit. TBopueckas BOMOLMA PYCCKOrO MO3TAa K POMAHTHUECKOH
famaze, a ot Oammagsl K OOIBIIAM DIIMUECKHM MOBECTBOBAHHIM
00BsICHSNA XapaKTep BOCTIPUATHA MPOU3BE/ICHHH aHTITHHACKOTO Po-
MAHTHKA.

[lepBoe obpamenue B.A. XKykosckoro k P. CayTu mpussTO 0T-
Hocuth K 1813 romy (pabota Hax mepeBomoM Oasmast «Promurepy),
CBS3aHHOE C PACIBETOM JKaHpa OANajbl B MOIZHH PYCCKOTO PO-
MAaHTHKA, HHTEPECOM K (aHTACTHKO-MICTHYECKOMY BOCTIPHATHIO.
OnHAKo MMEIOTCS IaHHBIE 0 00Jee PAHHEM B3aNMOJIEHCTBUN JBYX
1n0310B. JI. ApuHmreiin, ananusupys nosmy P. Caytn «Mapi Ha
MockBy» (1813), nenaer BbIBOM, 4TO UCTOYHHKOM MO3THYECKOTO
BroxHoBeHns P. CayTn mociy umo Xopouro U3BecTHOE B AHIIHY
cruxotBopenne B.A. XKykosckoro «IleBer Bo cTaHe pycckux Bo-
uHoBY (1812). J[Ba mpom3BeneHns CX0KH Kak TEMATHYECKH, Tak
1 CTPYKTYPHO: OHH TIOCTPOGHBI HA MEPEUHCICHHH HMEH PYCCKIX
BOCHAYATHHIKOB, TIPOCTABUBIINXC B OOSX C HATIONEOHOBCKOH
apMUEH, 1 UX KpaTKUX XapakTepucTukax. B aHruiickoit mossuu
3T0 OBLT IEPBBIH OTIBIT TAKOTO TIOCTPOEHMS TIPOU3BEIEHNS Ha BO-
ennyto Temy [1]. CnenoBarenbho, muteparypusle myTu P. Caytu
1 B.A. Kykosckoro nepecexnucs eme B 1812 roxy. IByms roga-
MH paHblIe, 331yMaB HAMKCATh SMUUYECKYI0 M03MY «Bramumupy,
PYCCKHMIl 03T COCTABUJ CIMCOK ABTOPOB, C KOTOPBIMH CHMTAN
HYXKHBIM TTO3HAKOMHUTBCA A1 Hamucanus mosMbl. Hapsay ¢ To-
mepoM, Beprumuem, Osunuem, Munsronom u [llexcrmpom 65110
yrnomsauyto ums P. Caytu. A B mucsme A. Typrenesy or 1 nexa-
Ops 1814 roma JKyKoBCKHii POCUT BEIMIPOCHTH Y YBApOBa M0IMY
«Tamaba Paspymmrensy, KoTopas MOTIA OBl IPUTOTUTECS IS €10
«Bmammmupay [2, c. 97].

MHoroneTHee M3y4eHWE PYCCKAM  IOJTOM  TOITHKH
P. Caytn cniocoOCTBOBaNO HE TONBKO KAHPOBBIM IKCTIEPHMEH-
tam B.A. )yKoBckoro, HO ¥ OTKPBIBAIO HOBBIE HAIIPABINEHHUS I
Pa3BUTHS PYCCKOI MO33UN.

Ananm3 uccneroanuii n mydankanuii. Hecmotps Ha unte-
pec k mpodneme «B.A. Kykockuii — P. Caytu» muteparyposenos
pasubix moxonenuit (L. Bombie, M. Cemenro, A. Becenosckuil,
P. Camapun, B. WBamesa, A. Emuctparosa, B. Koctun, K. Obep,
B. O6ep u ap.) mpobnema ocTaeTcs M3yYEHHOU HE MOMHOCTHIO
1 M30MpaTenbHo, YeM 00YCTOBIMBACT HANMYHE TTPOOETOB B HAIIX
TIPEZICTABNEHNAX O B3AUMOJEHCTBIH JIBYX MOITOB U HCTOPHH PyC-
CKO-aHTIMHACKIX JINTEPATYPHBIX CBA3EH.
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Leab cratbh — H3y4uTh OCOOEHHOCTH MEPEBOLOB Oannaj
P. Caytn B.A. Kyxosckum B 1830-¢ rompl, CBS3aHHBIX ¢ TBOpYE-
CKOHl 9BOMOLIMEH TIEPEBOIYHUKA.

[ocnennuii tan cepbesnoro corpynruyectsa ¢ P. CayTu otHo-
cutes k Mapty- utoHto 1831 rosa. B ato Bpems XKykoBckuit 3aH0BO
oOpamaercs K Oannaje, 4o ObLIO CBS3aHO C ONBITOM TPEILIECTBY-
TOIIEr0 JecATHIeTHs. bamaga BumonsMeHseTcs — B Hell 00beKTH-
BU3UPYETCA KOHTEKCT, YCHJIMBACTCS PENMTHO3HO-IUIAKTHUECKHH
M MODAJM3ATOPCKHIA NEMEHT, MEHSETCS Xapaktep (aHTaCTHKH.
TaxnM 00pa3oM MPOUCXOTUT KAHPOBOE MEPEOCMBICIIEHNE OaTa
P. Caytu. B atoT neprioy moat nepeBoxut 6amias «Jonnkay, «Cyn
Oosxwmit Han ermckoroM ['arToromy, «Koponea Ypaky» n coznaer
npou3BesieHue «JlBe ObUM M OfHAY, MPEACTABIAIONIEE B TEPBBIX
IBYX dacTax mepeson 6amtaz P. Caytu “Mary, the Maid of the Inn”
u “Jaspar”. B mepesozax 1831 . oTpasumach faibHeiias 3Bouo-
11 JKyKOBCKOTO — 3MIHYECKOTO MHCATENs, OHU CTal! CBOETO pojia
TIO/ITOTOBKOH «/IMIAKTHYECKOTO TOCa»

1830-1840-x 1. Pycckuil mepeBogumK OCYIIECTBIAET HKaH-
poBoe mepeocmuicenne 0anman P. Cayru. [Toects «/[Be ObLTH
U elle 0fHa» Hapsay ¢ nepenoxennsvu nauumai U. Tebens 3a-
BEPIIAIOT TiepBoe m3anue «bamman n mosecteii» B.A. Kykoscko-
ro. [lo TouHoMy 3amevanuto L. Bombre, 6annanst P. Caytu «re-
peBelIeHBl Ha S3BIK TebeneBCKuX uammity [4, c. 483]. Oty xe
MbIcITb BhickasbiBaeT M. Cemenxko: «Xapaxtepusiii ams W. [ebens
TOH MIWUINYECKOT0 MPOCTOMYIINS HPABOYIHTEIbHOCTH BO BCEM
npousseaeHun» [3, c. 479].

B mosectn mosBrsercst 0bpa3 100poro AEAyIKH, UTPArOLIHH
CTPYKTYPHYIO ()YHKIHIO: OH COEMHSAET BMecTe Tpu Obimi. Jlexymi-
KHHBI PaccKasbl MO3BONAIOT JKYKOBCKOMY MeEpeBOIHTH (HI0CO-
(uro cynp0bl Ha S3BIK OBITOBBIX MpE/CTaBIEHUI. B Tparuueckux
uctopusx ImMbl, bpanna, Kacrapa u Becenoit uctopun o Kanuut-
(eprane, pacckazaHHBIX MOCPEIHUKOM, 00pa3 aBTOpa YXOAUT Ha
BTOpOi TU1aH. JT0 ObLIO CB3aHO ¢ mepexonoM B.A. KykoBckoro
K HOBOMY THITY TIOBECTBOBAHHS.

Wnunnnyeckoe Hayano mosecT npuHanesxkut B.A. XKykos-
CKOMY U, KaK OBIIO YIOMSHYTO paHee, HAMCAHO B CTHJIE [O93UH
. Tebens («Kpacusiii kapOyHkym», «OBCAHbI Kucemby, «lepe-
BEHCKHH CTOPOX B MOMHOUBY). [lepBoe moBeCTBOBAHKE SABIAETCS
CcBOOOIHBIM TepenoxkenueM Oannazpt “Mary, the Maid of the Inn”
(«Mppu, cryxaHKka TaBepHBI). [105T 3aMeHseT pasmep OpuruHa-
7a— cTpoduueckuil am(puOpaxui, nepeMeKarolIuiics ¢ aHANECTOM,
Ha TeK3aMeTp M IePEBOINT PACCKa3 B COYYBCTBEHHOE JITMYECKOE
TIOBECTBOBAHKE O JIEBYIIKE, HAJEJIEHHON YepTaMu MAMIINYECKOH
To0OpozeTenu B Tyxe HeMeNKoro cenTnMenTanmmma: «Kto Beerna
TaK OTPATHO M YMHHO ofieT Obu1? Koro Harm cesmenHuk / JleBymi-
KaM BceM B o0Opasen moctasnsn’ Kro, nryms kax pedenok /Pe3sbiit
Ha WIPHINaX, OBLT TaK HAOOKHO THX 33 MOTUTBOH? / CITOBOM: KTO
OeHbIM OBLT IPYT, 32 OONMBHBIMU XOIMI ¢ oropueHbeM / [lmakar,
C JIETBMH UTpa, Kak Tuta?» [3, c. 286].
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Ona Bmo6nena B Heronss bpanma. O6pas repost y B.A. XKyxos-
CKOTO KOHTPACTEH: OH «OBLT MOJIOM, YMEH H KPacuBy. ITHM H 00b-
SACHAETCS TIOO0BH DMMBI. M B TO e BpeMs «CITyXH HOCHIHCH 00
HEM: OH C JIFOZIbMU He0OpbIMU 3HAICA». BBOIMT 03T MOTHB Bee-
obmero coayBcTBHs reponne: «M Bee xanemi 06 Heiy. [loecTso-
BAHUE OT Hayaja JI0 KOHLA NMPHOOPETAET PeUrHO3HYH OKPACKY,
OTCYTCTBYIOLLYIO B NOIMHHKKE. Tak, BeTpedy ¢ bpannom u mo-
CITETYIONHe COOBITHS TI0IT HA3bIBACT UCTIBITAHUEM, TIOCITAHHBIM il
cBbime: «CaM JTi TOCTIONb € XOTeJ MOCTaTh Ha 3eMIIe HCTIBITAHbE, /
C tewm, 9T00 yma ee, 37ech B CTPAJaHbAX OYNCTHBIINCE, TIPSMO /
B pait mepema...» [3, c. 286].

Ormmicanne Oypu B mepesone 6omee 3moserte, B.A. Kykockuii
BBOJIUT CBOM CTPOKH: «...Bce moKpbIBaa TeMHOTa TpobOBas, 1 Ty,
KaK YepHbIE TOPbI, 33/IBUHYB HE0O, CTPAITHO BOpodauchy [4, . 287].

[lepenensiaer most n dunan damnanst P. Cayti — B mepesoie
omucanue cMepti noapoduee: «Ax! U ynana Ha mon Oe3 ayBcrsa: /
BpanaoBo uMs CTOANO HA MIIAME... / B 3TOT MUT IOMYyTHIICS paccy-
710K / beyioit DMut; TOCTIONb MINOCEP/IHBIN HEOTO CTPajiaTh el /
Jlan Ha 3emie: ee OTHECHH Ha Kinagoue» [3, ¢. 288].

CxoHoit mepectpoiike moasepraercs 1 Bropas Oanmazia P. Ca-
yru “Jaspar” («[lxacmapy). Bo Bropom pacckaze o Kacrnape BHOBb
TIOBECTBOBAHNE TPHOOPETaeT MOPATbHO-PENUTTO3HBIH XapaKTep.
[loBecTByst 0 Mpa3THOM M MOPOYHOM 00pase XKM3HH Tepost, MOIT
3ameyaet: «Ha 3nozeiictBo / TpyaHO b peMuThCs TOMY, KTO IIaTa-
eTcs IpasHo, He moMHs, bora?» [3, c. 288].

B ¢dunane pacckasa repoi, o0e3yMeBIIii 1 OXUUABLINI, H3-
penka BoiOeraeT U3 cBoero yoexuma u memder: «OH BUUT, OH
BuauTY [3, ¢. 289].

Taxum obpasom, Oamnazel P. Cayti nermu B OCHOBY TOBECTH
«[IBe ObLH 1 erwe ogHa». McTopus 1X repoes, pacckasaHHas yCTamu
JIeIYLIKH, TIPH3bIBANA YUTATENEH MOKOPUTHCS HEOOXOMMOCTH, UTO-
Obl SicHEE OCO3HATH CBOM BO3MOKHOCTH KaK UeoBeKa M, KaK Mucan
cam B.A. XykoBckuil, «3aKamiTh Jylry POTHB BCETO KUTEHCKOTO»
1 «CMOTPETH Ha JKHU3Hb € HACTOALLIEH TOUKM 3peHus» [3, ¢. 229].

B wmapre 1831 roma B.A. XKykoBckuil mepeBomut Oamiany
P. Cayrn “God’s Judgment on a Wicked Bishop” («Cyxn Oosxuit Han
TPENIHBIM EMUCKOTIOMY), BIemmyto B 1799 . B Morning Post. [le-
peBox «Cyx OOXuii Hajy eMUCKOTIOM» BrEpBble ObLT OMyOTMKOBAH
B 1831 rony B «bamnazax u nosectsix B.A. Kyxosckoro». Cnenyer
3AMETUTb, YTO PYCCKHUIi YATATENb YKe ObUT 3HAKOM € TIPEAHIEM O
CKYIIOM apXHerucKone ropoga Maiiiua ['aTToHe B CTHXOBOM €ro
usnoxerun CrumeonoM [onomkim «KasHb 3a coxokeHHe HULIMXY,
BKITIOUEHHOM B COOpHUK «Beprorpan MuoromBeTHb» (1678).

IlepeBourK OCTaBUJ HEMEPEBENCHHBIM HPEAUCIOBUE, HAIU-
CAHHOE K aHIMMHCKOMY TeKcTy. B renmom mepeBox Oamiasl Bolb-
Hblil. PacmmpseTcs 00beM TOBECTBOBAHMS: 88 CTHXOB BMECTO 76.
Pycckuit 03T BHOCUT B MEPEBOX CTUIUCTHHECKUE U PUTMUYECKUE
mMeHeHns. He coxpansercs pa3Mep OpuruHaIa — OalaaHbli TO-
Hudeckuit ctux. P. Cayti B 0c000 HanpsKEHHBIX MOMEHTAX T10BE-
CTBOBAHHS pacLIUpseT cTpody A0 IATHCTHLINS U IIECTHCTHILHA.
V B.A. Kyxockoro Be3ne detepoctumms. Ocmabmsercs B mepe-
BOJIE ¥ TeMI bannajsl — 18 ctpodam opuriHana cooTBeTCTBYET 22.
B nenom m3mensercs u ee ToH. Ha cMeHy KOHKpETHO-OMMCATENb-
HOMY Pacckasy IPHXOIUT MOPATbHO-PETUTHO3HOE TTOBECTBOBAHHE,
B KOTOPOM 0c000 TOTYEPKMBACTCS AMAAKTHIECKAs 32148,

B.A. Kyxosckuii mo-npeskaemy He pab nepeBesieHHOr0 TeKCTa.
Pacmmpsiercs omucanne HENPHCTYTHOTO EMHCKOTICKOT0 3aMKa JI0
BOCHMHU CTPOK: «balltHs u3 peHHCKUX Bof mozbiManack; / M3namm
OCTpBIM yTecOM Ka3anach, / [po3HO 13 neHsl Topyantum, oa; / Cre-
HBI KPYTOM Orpaziana BonHa... / CTEHBI U3 CTaIM Kasalucs Ci-

ThI, / bl permeTkamu okHa 3a0uThI, / CTaBHH IyTYHHBIE, KAMEH-
HeTii cBOM / JIBEpBIO JKenme3Hoto 3amepThii Bxom» [3, ¢. 179-180].

370 OMICaHNEe COOTBETCTBYET MEHEE BIEUATINTENBHON KapTH-
ue P. Caymu: “I’ll go to my tower on the Rhine”, —replied he, / “’Tis
the safest place in Germany; / The walls are high and the shores are
steep, / And the stream is strong and the water is deep”. [6, c. 59].
(«f1 moexy B Moii 3amok Ha Peiine, BOCKIHKHY! OH, — ITO caMoe
fe3omacHoe MecTo B ['epMaHuM; CTEHBI BEICOKH, a Oepera KpyThl,
TIOTOK CHJIEH, BOJIA TTy0OKa).

Jlobasnser mostT B 21-0if cTpod)e CTPOKY, XapaKTepU3yIONIyIo
€r0 HPaBOYUUTENbHBIN HACTPOIL B 3TOT EPUOA: «UTO TYT, EMUCKOII,
TOYyBCTBOBAM THI 7 [3, ¢. 180].

Kpome Toro, u3BecTre 0 HecuacThe, CIYUMBIIEMCS B OKpYTE,
EMICKOI TONyUaeT He u3 ycr ciyri, kak y P. Caytu (“a man from
his farm”), OH CBIIHMT «dyIeCHYI0 BEAOMOCTHY: «Bapyr oH uy-
JIECHYI0 BEIOMOCTb cIbIAT: / «Hamma okpyra Mplamu monsa, /
B xuTHHIAX cheneH Bech xieb 110 3epHay [3, ¢. 179].

C110BHO OMBIISIS TIOBECTBOBAHHE, BBOJUT 03T B IATYIO CTPO-
dy mpamyto peub OeHSKOB, HEIOYMEBAIOLIHX O EAPOCTH HKaJIHO-
TO €MUCKONA; «Jl0KUITH MbI 10 HEKIAHHOTO uyjia: / BeiHy: emuckon
n00po u3-mox cnyza; / bennbix k cebe Ha mupymky 308eT», — / Tak
TOBOPMJI M3yMIIEHHBIN Hapoay [3, c. 178].

Takum 00pa3oM, yCHIMBAETCS TeMa Tpexa i TPEXOBHOCTH, pac-
KpbIBAEMas KaK HAPYIICHHE MOPATIbHBIX HOPM YETIOBEYHOCTH.

[lepeomunk ocnabnger 17-10 crpody P. Caytu — ommcamue
BTOpKEHHUS MBIIIEH B 3aMOK. B OpuriHame HampsokeHHe cO3/aeT-
Csl MyTeM HArHETAaHWs CJIOB, YKA3BIBAIOIMX HATPABJEHHA, 10 KO-
TOBIM BPBIBAIOTCS B 3aMOK 3Bepr: “And in at the windows and in
at the door, / And through the walls by thousands they pour And from
the ceiling and up through the floor, / From the right and the left, from
behind and before From within and without, from above and below...”
[6, c. 60]. (1 B oKkHa, 1 B J1Bepb, M CKBO3b CTECHBI THICSIAMH OHH
BOPBAJTHCH, U C TIOTOIKA, M TPSMO CKBO3b TIOJ, U CJIEBA, U CTIPABa,
¥ C3a]I, U CTIEPe/IH, X BHYTPH, 1 CHAPYKH, U CBEPXY U CHHUBY...).

B nepesone: «Bnpyr BopBamich Hems0exHbie 3BepH; / Chl-
TITIOTCS TPAJIOM CKBO3b OKHa, CKBO3b JBepH, / Crepenu, c3afm,
¢ 00KoB, ¢ BBICOTEI [3, ¢. 180].

1. Cemenxo HazbiBana 10T nepesox u3 P. Caytu, Hapsny ¢ ne-
pesoom «Kybka» m3 @. [llummepa, «caMbM KIacCHYECKUM, He-
TIpepeKaeMo-aBTOPHTETHBIM TIEPEBOTIOM «CPEIHEBEKOBBIX 0AIIA.
BroxHOBIEHHDBIH AHMUIACKUM MEPBOUCTOYHUKOM, PYCCKUIl MOAT
CO31a CBOE OPUTMHATIBHOE TIPOU3BeeHue. [[pMeHEH B B HeM
TIPUHIIAT PACTIONOKEHHS JAKTHINYECKHX CTOI B CTPOe CTal Mpo-
IYKTHBHOH MOJIENBIO B pycckoil mmteparype. OIiH U3 cambIX Ap-
KIX IPUMEPOB €T0 HCTOTb30BaHus — cTixoTBoperne H. Hexpacosa
«Hecxaras nonocay [3, c. 207].

OnHoBpemeHHO ¢ TiepeBoioM «Cyra 00KBEro Hajl eMMCKOIOM»
B.A. XKykoBckuit co3naeT MpakTHYECKH TOYHBIN TIEPEBO OaTa bl
P. Caytu “Queen Orraca, and the Five Martyrs of Morocco” («Kopo-
7eBa Ypaka | TATh My4eHHKOB i3 Mapokkoy). CiokeT aHTTHHCKOH
Oasmapl B3AT M3 CPETHEBEKOBBIX PETUTHO3HBIX XpOHUK (Chronicle
of Affonso II, the Historia of Fr. Manoel da Esperanca). [Toat m3me-
HSAET CTHXOBYIO CTPYKTYPY OpHTHHANA — HET pa3feneHus Oanmasl
Ha TATh HEPABHBIX ITaB. B 1ienom B mepesozie mpeodnajaeT oTcyT-
CTBYIOIMIL B OpUTHHAIEC OTTEHOK IIEPKOBHOTO KpacHopeunst. Tak
B TIEPEBOJIE TIOSBIAIOTCS CTPOKH O «HEOECHOM Jiape yueHns Xpu-
CTOBAY, 0 «CMUPEHHBIX MyYeHHKaxX». PacckasbiBas 0 MOJBHTE MATH
MyueHnkoB, B.A. JKyKoBckuii BBOIUT CTPOKH, YCHITMBAIOIINE HEHO
BEJIMKOTO MYUECHHYECTBA BO MMSI BBICOKOH rienu: «CBEpIIMIOCH Be-
JmKoe ux Jeno: / B HebecHyro oHu BCTYmmH IBEpb...» [3, ¢. 199].
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BBomutcst pycckoe «depHeI BMECTO COOTBETCTBYIOIIETO MOJ-
nuunnKy “friar” (MoHax). OTCYTCTBYIOT B IIEpPEBOJC CTPOKH, B KO-
TOPBIX KOPOJIEBa OMYCKAETCS Ha KOMEHU MEPe] CBATHIMU JTHObMHU:
“And Queen Orraca in tears / Knelt to the holy men”. [6, c. 166].

B nepeBone mmimb ynoMuHaetcs «HaOokHAS» Ypaka — KOpo-
7IeBa, ¢ KOTOPOH TPOIIAKOTCA MOHAXH, POCSIINE MOTUTBCS O HUX.
Bsomur B.A. )yKkoBcknil MOTHB CMUPEHHS B pedb MOHAXOB, TPH-
3BIBAIOMINX YpaKy TPHHATE cBOKO cymp0y: «To cym HeOeCHBIH, OH
HemmensieM; / CMupHCh, CBOEH mokopeTBys cyaoe» [3, c. 198].

Bocronnsercs B mepeBojie OTCYTCTBYIONIAs B OPUTHHATIE HCTO-
pus THOENMN TMATH TOCTaHHMKOB. [109T 100aBNAET CBOIO CTPOKY:
«JIexkar B MbLH, MCTEP3aHbl MydeHbeM» [3, ¢. 199].

Menee moapoOHO pacckasbIBaeT TepOUHS PYCCKOH Oarmaibl Ko-
porio o cBoeit Oone3nu. Het B mepeBozie yIOMUHAHKS O TOOBHO#H
0omi, 0 cepiedHOM HeTOMOTaHH: « S 9yBCTBYRO OONE3HN TAKKOH
Opemsy [3, c. 200].

B opurunane Ganmajpl MpU3paku HCYE3AIOT HPH CTYKe
B JIBEpb MPHUBPATHHKA, H3BEMAFOMIETO O CMEPTH KOpOJIeBbL. B mie-
peBOJIe TyXOBHUK, TIOBEPUB CIOBAM BHICHUH, OTIPABIAETCS CO-
00WIUTH TIeYanbHYI0 BECTh KOPOJIO M CIBIIIUT 3BOH, H3BENAI0-
1M 0 KOHYMHE KOPOJIEBbl YPaKH.

Bce 3TH m3MeHeHHS HOCHIM HECYMECTBEHHBIH XapakTep.
Bannazna P. Caytu ¢ ee unesmu MyyeHuyecTBa BO UM BETHKOH
LENHM, CMAPEHHS M HEOTBPATUMOCTH CyIbOBI, Obla OMu3Ka Ha-
crpoennsm B.A. XKykosckoro 30-X To/10B, B CBSA3H C 3TUM Obina
TnepeBesieHa J0CTaTOYHO TOUHO.

bamnana «/lonnka» Obina nepesenieHa B Mapre 1831 1. u B 310M
JKe Ty OMyOMMKOBAHa B ABYXTOMHOM M3faHuu «banmajs! n nose-
ctu B.A. XKykoBCcKoro» 1 BBILIEAIIEM HEMHOTO MO3IHEE OTHOTOM-
HoM m3nanun «bamnazer 1 moectu B.A. XKykosckoron. [lepeson
TPEJICTABIET cO00M BONbHOE mepenoxerue Oammamer P Caytu
(1797). AnmimiickoMy TeKcTy OBLTO MPEATOCTAHO aBTOPCKOE Tpe-
JIICIIOBHE, B KOTOPOM PAcCKa3bBANIACh HCTOPHS, CTABIIAS CIOKETOM
Oasnajpt P. Caytu. Ota nerenjia Obiia 00HapyKeHa aHTIHACKIM 1103+
TOM B IpuMedann K «Mepapxuu O1arocioBeHHbIX aHrenoy Tomaca
Xeiiyna (1635). B Heit muia peds 0 kKaHane HeCIBIXaHHO! TITyOUHEI,
CTaBILIEM TPUOSIKUILEM Oecy, IPEIBELIAIOIIEMY CMEPTh 0OUTATENM
3amka Hoto Pok B @unnsumu, u o JloHuKe, B KOTOPYHO Ha J1Ba rojia
Beemuics ApsaBot. B.A. XykoBckuit ocTaBui 310 MpeucioBue Here-
peBezeHHbM. [lepeBoIrK yCTpaHi « PUHCKHID) KOTOPUT Oaiapl:
HET YIOMUHAHHSA MECTHOCTH, OMYILEHO HA3BaHKE 3aMKa ApIHHKOY.
JlBanmaty jieBATH cTpod)aM OpUTHHANA B TEPEBONE COOTBETCTBY-
er 27. [lepeBodmK OMmycKaeT BOChMYIO CTPO()y — ONMCAHNE BHEIITHO-
CTH TePOMHH, CTATUBAET 24-YI0 1 25-y10 CTPOQbI B OIHY (pacckas o
JIHE BEHUAHHS BITFOOJCHHBIX ). VI3MEHSIOTCA 1 MIMEHa repoes — DBpap
BMecTo J0epxapm, TomydJaeT WM M BIAJENel 3aMKa ApITHHKOY
(y P. Cayrn — a Lord of Arlinkow) — Pomyars.

Texcr mepeBeieH JA0CTaTOYHO CBOOOAHO. 3ajaya TepeBoi-
YHKa — JIOHECTH JI0 YHTATENT CMBICH Oasmalpl, mepenarh ooy
Hel0 TOJTMHHNKA, He BJaBasgch B jerami. Mmes meymomiMoit
cynbOBl, poka Obiia 6mmska B.A. Jykockomy. Yie B camoM Haya-
7ie Oamajipl MOIT BBOAUT YHTATENS B COCTOSHUE TPEIETbHOTO Ha-
TIPSUKEHUSA — OKUIAHAS CTPAIIHBIX COOBITHIA: B 4ETBEPTOi CTpode
103T I00aBIAET OTCYTCTBYIONIYIO B OPUTHHANE CTPOKY O MIETOTE,
U3/[aBaeMOM BOJHAMH 03€pa BO BPEMs IITOPMA B SCHYIO TOTOAY:
«W B HEX yKacHBI menot 651y [3, c. 174].

B ommcanue Oypu, cokpymaromeii okpecTHOCTH, 03T BBO-
JUT HOBYIO NETaNb: €6 CHJIE HE MOXKET NMPOTHBOCTOATH Jaxke
tBepaas ckama: «Ciyuanock, uro Oypero pasuma, / Jlpoxana
TBEpIas ckamay [3, c. 174].
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B dunane pacckasa, moBECTBYIONIETO O TAMHCTBEHHOM 03€PE,
TOSIBIISIOTCS. CTPOKH O MPOPOUESCKOM 3HAYCHHMH 3BYKOB, H371aBag-
MbIX 13 Oe3mbl: «I[Ipopodecku, rapmonueii yHbuIol / M3 Ge3nmbl
ronoc uexomwm [3, ¢. 174].

B ommcanun reponHH TO3T OrpaHMYMBAETCS HECKONBKAME
crpokamu: «[Lnensutock Bee kpacoit ero JJonuki / JInio — kak JigHs,
I1a3a — Kak Houby [3, c. 175].

Kpartko u poctatouno tpaauuuonto. Y P. Caytu onucanue
naHo B mectu crpokax: “Donica was the Maiden’s name / As
fair might be. / A bloom as bright as opening morn / Suffused her
clear white cheek; / The music of her voice was mild / Her full
dark eyes were meek” [6, c. 11-12]. (Mms neBbt Ob110 JoHNKA,
OHa OblTa MpeKpacHa HaCTONbKO, HACKONBKO MOKHO OBITH Mpe-
KpacHoil. PymsHen SpKuil, Kak pacCBET, OKPHIBAN €€ COBEPILIECH-
HO Oeble IIeKn, My3bKa ee Tormoca Oblia MATKOH, ee Oombiue
TEMHbIE 732 OBLTH KPOTKH).

B.A. KykoBckuil omyckaer 3T CTPOKH, MO-BHAUMOMY, CO-
3HaBAf, YTO CTONb TMOITHUECKOE OMMCAHMHE MOTIO HECKOIBKO
HEHTpam30Bath HAHTACTHKY yKaca, BAXKHYO IS 03T B Ppas-
paboTKe TeMbl 0alIaIbl, — HEOTBPATUMOCTH POKA, ONPE/ICIEHHO-
TO 4eNOBEKY CBBIIIE.

['epouns pycckoil Gammajgsl Kak OBl MPETYIYBCTBYET CBOKO
y4acTh, IaKe BUIUMOE CUACTHE HE CTIOCOOHO 3aTTYIIUTh TOPKO-
10 uyBcTBA: «JI0OOBB B TPY/IM HEBECTHI MTaMeHeNa / 1 B TeMHBIX
Tasna ovax; / Ha xenuxa ¢ Tockoil oHa rmazgena: / Eit B qymry
BKpajbIBazics cTpax» [3, c. 175].

ToprecTBeHHO U MOITHYHO OMKMCHIBACT 03T JIeHb HPUOITHAKA-
IOIIETOCs BEHYAHHUS JIBYX BIIOONEHHBIX: «...  CKOPO YK HACTYITHT /
JKeIaHHBIH, CTa/IKNii Jac, Korya / Bo Xpame ix CBAIIEHHNK COBOKY-
it / CBATHIM COFO30M HaBcerna» [3, c. 175].

Hery P. Cayru m3mo6nennsix B.A. JKyKoBCknM dMUTETOB «Ke-
JIAHHBIH, CAJIKUH 4acy, «CBATHIM COI030M». B opuruHane mpore:
“Together did they hope to tread / The pleasant path of life, / For
now the day drew near to make / Donica Eberhard’s wife” [6, c. 12].
(OHu HajesmmCh BMeCTE TIPOITH CIABHOW JOPOTOM KW3HH, TPH-
Oumkacs eHb, B KOTOPBIH [loHHKa CTaHET JKeHOM D0epxapia).

BupimMo, crmmikoM 3Ha4MMO OBUTO JUTSL TTO3T 3TO COOBITHE —
Mo00Bb, CKpETUIEHHAS CBSIIEHHUKOM HABCET/A CBATHIM COHO30M,
9TOOBI YIOMSAHYTH O HEM BCKOJTB3b.

B Hexotopbix MecTax mepeBoj ciabee ToMHHEKA. Hampu-
Mep, B JIECATOH CTpo)e MOIT OMHUCHIBALT Beuep: «bbil Beuep Thx,
1 HeOeca anemn; / C HeBecToH e pyka ¢ pykoit / JKenux, onn Ha
o03epo rmsnemn / M yenaxmanucs taumHOR» [3, ¢. 175].

9r0 3amenuno Benukonentyo ctpody P. Cayru: “The eve was
fair and mild the air / Along the lake they stray; / The eastern hill
reflected bright / The tints of fading day”. [6, c. 12]. (Beuep Ob11
TIPEKPACEH, BO3IYX MATOK, BJIOJb 03¢ OHM OJTYKIAlTH, Ha BOCTOU-
HOM XOJIME SIPKO OTPAXKAITUCh KPACKU YBSIAIONIETO JIHS).

BeposTHo, 1 3TO OmMHCaHie MOIIO TPOM3BECTH YCIOKOUTENb-
HOE BO3/ICHCTBHE KaK Pa3 HAKAHYHE Pa3BOPAYMBAIONIMXCSA CTPAII-
HBIX coOBITHIL. Jlake KymbMuHaIMoHHbIE cTpoKH Y B.A. XKykoBcko-
ro Oonee HanpsikeHsl. [TyunHa u3maet He My3bIky (“sent its music
from beneath™), a «yHBITBIH, THXHI 1 TIYOOKHH TON0OCY, TEPOHHS
He Tpocto OekmsHenHo majaer (“the Maiden lifeless fell”), ona
CTAHOBHTCS «CYMPAUHO-THXay, «TPETEIIET, OXJIajieNa 1 manay. [e-
POl CTaBIIMIT OYEBU/LEM CTOIb CTPAIIHOK KAPTUHBI, HE HAXOIHUT
cebe mecra: «OmerneHeB B 0e3yMCTBE HCCTYILIEHbS, / OTUasHHBIH
OH TOJHAT KPHK... / OH pBercs... miauert...» [3, c. 176].

OTH CTPOKM 3HAYMTENHHO IMOIMOHANbHEE MEPeNarT Co-
CTOSHHME JyNIH JBpapa, 4eM B MOANHHHKKE, 1a W MHOTOTOYHE,
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ucnosib3oBaHHoe B.A. KykoBCKUM, KOHIIEHTpUpYET BHUMaHHE
Ha 9YyBCTBax repos.

Beisoasl. Bocnpuarue P. Caytn B.A. Kykockum otpasino
TBOPYECKYIO IBOMIOLKIO 1103Ta. Tpanchopmupys Oamiany B mu-
YecKoe MOBECTBOBAHNE, 00a TI03TA JIENAH aKIEHT Ha CXONHBIX Te-
Max U CIOKETax, i 000X CpeTHEBEKOBBE MPEACTABILIO cepy
Hjieana 1 9K30THKH, 00a MPUIABATM 3HAYEHHE MOPAIbHO-PEIITH-
03HOMY Tad)ocy Mpou3BeseH s, 00a ObLIN CXOTHEI B MTOCTAHOBKE
TIPOOIEMBI MOTOKUTENHHOTO Tepost. OTHAKO HECMOTPS Ha CXOZICTBO
NPUHIUIIOB U HCK&HHI:I, HEJIB34 TOBOPUTE JIUIIL O MEPEBOAC, PEUb
CIIeJyeT BECTH O CO3MAHUH B PYCCKOIL JINTEPATYPE IIPOM3BELCHUIL,
a B UX JIMIE 0CO00TO POMAHTH3MA, CIIOKHBIIETOCS He 03 BIMSAHUS
AHTITHHACKOTO POMAHTHKA, HO 1 HE TOXKIECTBEHHOTO €ro 00pasiam.

Jlumepamypa:

1. Apunmreitn J.M. Xyxocknit u mosma o 1812 rone Pobepra Caytu /
XKyxosckuit u pycckas kynbrypa. — JI.: Hayka, 1987. — C. 311-322.

2. XKyxosckuit B.A. IlonHoe cobpanue counnennit: B 12 1. / ITox pen.
npod. A.C. Apxanrensckoro. — [16.: A.®. Mapke, 1902. - T. 11-12. -
312c.

3. Kyxosckuii B.A. Cobpanue counnenuii: B 4 1.. — M.-JL.: Tocnutusnar,
1959.-T.2. - 486 c.

4. Kyxosckuit B.A. Ctuxorsopenust: B 2 1. — JI.: Co. nucarens, 1940. —
T.IL-557c.

5. TIlucema B.A. JXKykosckoro x Anekcannpy VsanoBuuy Typrenesy. —
M., 1895.-322c.

6. Southey R. The Poetical Works of Robert Southey collected by himself
in 10 vol. — London, 1841. — Vol. VI. - 285 p.

Mukutiok C. C. Tpancopmaniss 6asaaHol moeTuku
P. Cayri y nepexiazni B. A. JKykoscbkoro y 1830-i poxku

AHoramnisi. CTarTs IpUCBsiUCHA OCOOIMBOCTSAM IEpeKia-
ni 6amax P. Cayti B. A. JKykoBcbkum y 1830-i poku, nos’s-
3aHHM 3 XKAaHPOBHMH ITOLIyKaMH pocilicbkoro moeta. Lis podo-
Ta TOTyBaJa MOSBY «IMIAKTHYHOTO erocy» 1830—40-x pokiB
y TBOPYOCTI POCIHCHKOrO POMaHTHUKA.

KurwouoBi ciaoBa: Oanmama, mnepekian,
B. A. XKXyxkoBcbkui, P. CayrTi.

POMaHTHU3M,

Mykytiuk S. Transformation of ballad poetics by
R. Southey in translation by V. A. Zhukovskyi in the 1830s

Summary. The article is devoted to the peculiarities
of the translations by V. A. Zhukovsky of the ballads by
R. Southey in the 1830s, connected with the genre search-
es of the Russian poet. This work prepared the appearance
of the “didactic epic” in the poetry of the Russian romanticist
in the 1830s—40s.

Key words: ballad, translation, romanticism, V. A. Zhuk-
ovsky, Robert Southey.
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